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Deutsch
Sicherheitshinweise Symbolerklérung

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen &f Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken max. Safety Function (siche Seite 34)

eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht

benutzen.

A\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen

missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

=42°C

Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

gj Justierung (siehe Seite 33)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift

werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 34)

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden aner-

kannt.

gespilt und geprift werden.

vorgesehen!

zulauf eingesetzt werden.

Technische Daten

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giilltigen Normen montiert,

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhéltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser-

* Riickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung

mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden

(mindestens einmal jéhrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdéhrleisten, sollte der Thermostat

von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.
[‘M%\ MaBe (siche Seite 35)

Durchflussdiagramm (siche Seite 35)

(@D Abgang Brause
@ Abgang Wanne

@@® Serviceteile (siche Seite 35)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa @ Reinigung (siche Seite 37)
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

ﬁ“ Bedienung (siehe Seite 36)

Heiwassertemperatur: max. 60°C . . . .
AnschlvsamaBior 150412 mm M Prifzeichen (siehe Seite 34)
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Storung
Wenig Wasser

Ursache

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Abhilfe

- Leitungsdruck prisfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der

Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer im Schlauchanschluss und

Strahlregler verkalkt / verschmutzt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,

Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

Montage (siche Seite 33) 2=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.
97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou
bien lorsqu' il y a une trop grosse différence de pression.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d " arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Description du symbole

&f Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
max.
~42°C
Grdce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.

gj Etalonnage (voir pages 33)

Le montage terming, contréler la température de I'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages 34)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés régulieérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de |“élément thermostatique, le thermostat
devrait &tre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

LQ‘%\ Dimensions (voir pages 35)
Diagramme du débit (voir pages 35)

(D Sortie douche
@ Sortie baignoire

Safety Function (voir pages 34)

%@) Piéces détachées (voir pages 35)
@ Nettoyage (voir pages 37)
ﬁ“ Instructions de service (voir pages 36)
M Classification acoustique et débit (voir pages 34)

Solution
- Contréler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Le clapet anti-reflux dans le raccord du tuyau et le
régulateur de jef sont entartrés / encrassés

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d“eau chaude entre 42°C
et 60°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

La douchette ou le bec verseur goutte

Montage (voir pages 33) 2=

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,
mécanisme d “arrét défectueux

- Nettoyez le mécanisme d “arrét ou le changez
éventuellement
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English

Symbal description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The product is not designed to be used with steam baths!

If the continuous water heater causes any problems, or you have different water
pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separate-
ly,article number 97510000).

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault

Insufficient water

Cause

&f Do not use silicone containing acetic acid!
max.
~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

gj Adjustment (see page 33)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Safety Function (see page 34)

Maintenance (see page 34)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

.

Dimensions (see page 35)

Flow diagram (see page 35)

@ Shower outlet
@ Tub outlet

Spare parts (see page 35)

Cleaning (see page 37)
Operation (see page 36)

Test certificate (see page 34)

Fazps

MV) Special information for UK (see page 38)

certified

Kiwa United Kingdom
Type 2

- Supply pressure inadequate

THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Remedy

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventer in the hose connection and faucet

or vice versa, when mixer is closed aerator calcified / fouled

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

temperature set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

Shower or spout dripping
damaged

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit

- Clean or exchange shut-off unit

Assembly (see page 33) =
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 15012 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

Descrizione simbolo

&f Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
max.
=42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

gj Taratura (vedi pagg. 33)

Safety Function (vedi pagg. 34)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell'acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 34)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

LQ‘%\ Ingombri (vedi pagg. 35)
‘ Diagramma flusso (vedi pagg. 35)

@D uscita doccia
@ uscita vasca

@@® Parti di ricambio (vedi pagg. 35)
@ Pulitura (vedi pagg. 37)

ﬁ“\ Procedura (vedi pagg. 36)

M Segno di verifica (vedi pagg. 34)

Rimedio

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; l'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Dispositivo antiriflusso nel raccordo del tubo flessibile - Pulire o sostituire I'antiriflusso
e regolatore di getto calcificati / sporchi

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire I'unita di regolazione

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Doccia / scarico gocciola
di arresto danneggiato

Montaggio (vedi pagg. 33) 2=

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone - Pulire o sostituire il vitone di arresto
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vaporl!
Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presién grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 15012 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Causa

- presién insuficiente

Problema

Sale poca agua

Descripcion de simbolos

&f No utilizar silicona que contiene acido acético!
max.
~42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.

gj Ajuste (ver pdgina 33)

Safety Function (ver pdgina 34)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina 34)

* Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

[M\ Dimensiones (ver pagina 35)
Diagrama de circulacién (ver pdgina 35)

(D Salida surtidor de ducha
® Sdlida bafera

@@® Repuestos (ver pagina 35)
@ Limpiar (ver pdgina 37)
@“\ Manejo (ver pagina 36)
M Marca de verificacién (ver pagina 34)

Solucién

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- Vélvula de retencién en la conexién de la manguera y - limpiar / cambiar vélvula
el regulador de chorro llena de cal/sucia

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42°
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria - vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

Pierde permanentemente agua por el cafio
o llave dafada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave, - Limpiar/Cambiar llave de paso

Montaije (ver pdgina 33) =
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater
toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatie" nr. 97510000 ingebouwd te
worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Aansluitmaten: 150£12 mm

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Weinig water - Druk te laag

Symboolbeschrijving

&f Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
~42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

gj Instellen (zie blz. 33)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 34)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

LQ‘%\ Maten (zie blz. 35)
Doorstroomdiagram (zie blz. 35)

(D Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

@@® Service onderdelen (zie blz. 35)
@ Reinigen (zie blz. 37)

ﬁ“ Bediening (zie blz. 36)

M Keurmerk (zie blz. 34)

Safety Function (zie blz. 34)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagklep in de slangaansluiting en de straalrege-
koud water leiding of omgekeerd laar verkalkt / vervuild

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

Douche/vitloop lekt - Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd -

Montage (zie blz. 33) =

Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!
Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal
der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.

97510000).
Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl Arsag

Symbolbeskrivelse

&f Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

max.
~42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

gj Forindstilling (se s. 33)

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

Safety Function (se s. 34)

Service (se s. 34)

* Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

[‘M%\ Malene (se s. 35)
Gennemstromningsdiagram (se s. 35)

@D Aflgb bruser
@ Aflgb kar

@@® Reservedele (se s. 35)
@ Rengoring (se s. 37)

@\ Brugsanvisning (se s. 36)
M Godkendelse (se s. 34)

Hjeelp

For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgijt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa

termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen og stréleregulatoren kalket til /
tilsmudset

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur - For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af - Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

termostat - Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i hdndbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i handbruseren

Bruser/kartud drypper - Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

ringsventil

Montering (se s. 33) ==

- Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
O produto ndo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressdes de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacdo da égua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm
Ligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Pressdo néo adequada

Descricdo do simbolo

&f Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

max.
~42°C
Gracas & funcéo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

gj Afinacéo (ver pdgina 33)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Safety Function (ver pdgina 34)

Manutencéo (ver pdgina 34)

* As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessario de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

[‘M%\ Medidas (ver pagina 35)
Fluxograma (ver pagina 35)

@D Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

@@® Pecas de substituicédo (ver pdgina 35)
@ Limpeza (ver pdgina 37)
ﬁ“ Funcionamento (ver pdgina 36)

M Marca de controlo (ver péagina 34)

Solucéo

- Verificar a press@o da égua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula antirretorno na ligacéo do tubo e regulador
do jato calcificados / com sujidade

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde &

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

temperatura seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C
a 60°C.

Nd&o é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Esquentador n&o funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula antiretorno estd presa

- Trocar a vélvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

Duche/bica a pingar

Montagem (ver pdgina 33) 2=

- Sujidade ou sedimentac&o no assento da vélvula

- Limpar ou substituir a unidade de corte
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie widaé¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

kraju.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy

duzych réznicach ciénieh, w doptywie wody zimnej musi zostaé zamontowany

opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Wymiary przytgcza: 150£12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!
Usterka Przyczyna

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

&f Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

max.
~42°C
Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

gj Ustawianie (patrz strona 33)

Safety Function (patrz strona 34)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona 34)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczeri przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

LQM\ Wymiary (patrz strona 35)
Schemat przeptywu (patrz strona 35)

@ Odptyw prysznica
@ Odptyw wanny

%@) Czesci serwisowe (patrz strona 35)
@ Czyszczenie (patrz strona 37)

ﬁ“ Obstuga (patrz strona 36)

M Znak jakosci (patrz strona 34)

Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkladzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zawér zwrotny w przytqczu weza i regulator
strumienia pokryte kamieniem/zabrudzone

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

wartosciq

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

Brak mozliwoéci regulaciji temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz - Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

przeptywowy
zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica

recznego

- Usunq¢ diawik z prysznica recznego

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki - Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

- Oczyscié lub. wymienié element zamykajgey

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

10
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Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzZivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovdny podle
platnych norem.

* Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

* Pfi problémech s pritokovym ohfiva&em nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do
pfivodu studené vody zabudovat 3krtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k
dostdni jako opce.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Roztec pfipojeni: 150£12 mm
Pfipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jiténi proti zpétnému nasdati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

PFicina
- Nizky tlak v pfivodu.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolu

&f NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.

~42°C
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

gj Nastaveni (viz strana 33)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

\ Udrizba (viz strana 34)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou rogng).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

[‘M%\ Rozmiry (viz strana 35)
Diagram prutoku (viz strana 35)

(@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

@@® Servisni dily (viz strana 35)
@ Cisténi (viz strana 37)

@\ Ovladani (viz strana 36)

M Zkusebni znadka (viz strana 34)

Safety Function (viz strana 34)

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé& neistot v regulagni jednotce

- Vycistit lapaée necistot pred termostatem a na regulaé-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i
do pfivodu studené vody nebo naopak
znedistény

- Omezovaé zpétného pritoku v hadicové pfipojce a
reguldtoru postiiku je zaneseny vodnim kamenem /

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovéni neéistot je zanesené

- VyZistit pripadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

sprcha nebo vytok odkapdvé - Negistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

Montaz (viz strana 33) 2=

- vy¢istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

A\ Pri montdZi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pokode-
ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade problémov s prietokovym ohrieva¢om alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo
97510000).

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Pricina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolov

&f Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
max.
~42°C
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy$3iv pozadovany teplotu,
napr. max. 42°C.

gj Nastavenie (vid strana 33)

Safety Function (vid strana 34)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekciu.

\ Udriba (vid strana 34)

e Pri spétnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspon raz roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z Easu &as
nastavif na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

[‘M%\ Rozmery (vid strana 35)
Diagram prietoku (vid strana 35)

(@ Odtok sprchy
@ Odtok vane

@@® Servisné diely (vid strana 35)

@ Cistenie (vid strana 37)

@\ Obsluha (vid strana 36)

M Osvedéenie o skuske (vid strana 34)

Pomoc

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag necistét v regulagnej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepléd voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak
znedisteny

- Zabranovaé spétnému toku v hadicovej pripojke a
regulétor pridu zaneseny vodnym kamefiom /

- Spétny ventil vy¢istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

Prietokovy ohrievaé sa poéas prevadzky termostatu

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- VyZistif resp. vymenit sitko

nezapina

- Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany

- Vymenif obmedzovaé sp&tného nasatia

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstranif krozok zo sprchy

Sprcha alebo odtok kvapké

- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- Vygistif resp. vymenit uzatvaraciv horni &asf

Montdaz (vid strana 33) 2=
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Pycckun

/\ Bo Bpems MOHTaXA crieflyeT HaaeTb NepuaTki Bo M3BexXaHue NpuLieMneHms u {g He npumeHsiTe cMnmMKoH, COnepPXaLLmMit YKCYCHYIO KUCTOTY.
nope3os.
max.  Safety Function | 34)
A Wspenue pa3speliaeTcs MCNonb3OBATL TOMbKO B TMIMEHUYECKMX Lienax: ans ~42°C arefry rFuncrion (CM. CTp.

MPUHATUS BOHHbI U IMYHOM TUTUEHDI.

A\ [letn, a Takxe B3pOCnbie C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ MAU CEHCOPHBIMM
HEOOCTATKAMM [OJMKHbI MOJMb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MOA NPUCMOTPOM.
3anpelyaercs Nonb3OBATLCS M3AEMMEM B COCTOSHMM QNIKOTONMBHOTO MM HAPKOTH- @ Moaronka (cm. cTp. 33)
YECKOTO OMbIHEHMS.

C nomoubto dyHkumm Safety Function moxeT biTh 300aHA MAKCUMAnNbHAS
Temneparypa sodsl, Hanpumep 42°C.

Mocne MoHTaxa cnenyet NpoBepuTh TEMNEPATYPY HA BbIXOMNE M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupy#iTe TeMneparypy Bofbl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBIEHHOM HA
TepMocTare.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HeOBXOMMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTL BJIEHME XONOAHOM M FOPSYEl BOAbI NMPM MOMOLLM BEHTMNEN
perynupyoLmx Noaayy Boabl B KBAPTUPY.

3 Texmmecxoe obenyxatadue [cu. crp. 34

* Mepen MOHTAXOM CriefyeT NPOBEPMTb M3AENME HA NPEAMET MOBPEXAEHMH NPK * 3awwTa 0BpaTHOTo TOKA ROMKHA PEryNTPHO NPOBEPATECA (MMHYMYM ORMH pa3 8
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsuK O Bo3MeLeHnH yluepba 3a noBpexae- roa) no craraapty EN 806-5 unu & cootsercremm ¢ HaUMOHAnbHbIMM Uik
HMS NPK NEPEBO3KE MK MOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEN He MPUHUMALOTCS. PETMOHAnbHLIMM HOPMATMBAMM
TpyBbi 1 PMATYPA ROMKHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMBITh M MPOBEPEHHI B * [1ns rapaHTMM NAGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATyPbl M AONTOTO CPOKA CRy>kBbi
COOTBETCTBUM C ASIICTBYIOLIMMM HOPMAMM. Heob6X0AMMO NEPHUOBMYECKM MOBOPAYMBATL PYUKY PENYNMPOBKM TEMMEPATYpbI
Heo6xommMo coBmionaTs TpeBOBAHMA Mo MOHTAXY, ASHCTBYIOLIME B COOTBET- W3 MONOXEHME MAKCHMAILHO ropsa4as B NONOXEHWE MAKCMMANbHO XONOAHAS
CTBYIOLIMX CTPAHAX. BoAa.
M3pnenue He npenHAsHAYeHO Ans MCNONb3OBAHMS B Naposoit 6axe! l% Pasmepni (cm. cTp. 35)
lNpu Henonankax NPOTOYHOTO HATPEBATENS MM 3HAUMTENbHBIX NEPEnaaax "
[ABNEHMS B MOABOM XONOMHOM BOMb! CNEAyeT YCTAaHOBKTL APOCCENb, NpuobpeTae-
Mbitt pononnutensHo (apt. Ne 97510000).

(D Oreon aywa

TexHuueckue ACGHHbIE @ OrtBoA BAHHBI

Cxema notoka (cm. ctp. 35)

Pabouee nasneHue: He 6onee. 1 MMa Cg .. Komnnexr (cm. ctp. 35)
Pekomennyemoe pabouee naeneHme: 0,1-0,5 Mla ©
[asnexum: 1,6 MlMa @ Oumcrka (cm. cTp. 37)
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TemnepaTypa ropsuer Bofbi: He 6onee. 60°C @W\ dkennyaraums (cm. crp. 36)
Pasmepe! noaknioueHms: 150+£12 mm 3 34
Monkntouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPSYAs CNeBa M HOK TEXHUYECKOTo KOHTPOns (cm. crp. 34)
Tepmuueckas aesmHdekums: 70°C/ 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMAHOM O6p0THOI’O TOKQ BOObI
° Mzuenwe NPenHA3HAYeHO UCKNKOYMTENbHO Ang nutbeBom Boabl!

HeucnpasHocTb MpuunHa CTPaHEeHUE HENUCNPABHOCTH
HedoCTATOuHbIN faBneHne (ecnu yctad Hanop Bogb) - Mpo6nembl BopocHabxeHMs - Mposeputs oBneH Hacoc nposepmTs paboTy Hacoca
- QunbTp TEPMOINEMEHTA 3ArpA3HEH - OumncTuTe rps3eynaBnmMBaloLLME CUTA NEPEN TEPMOCTA-
TOM W Ha peryngrope
- QunbTp pywa 3arpsasHeH - Oymctnts dunbTp
MoaMec Boabl, B 30KPLITOM MONOXEHEe ropsyas Boaa - Mpepsbisatens 06paTHOro NOTOKA B COEAMHEHUM - OUMCTUTL KNAHAH MK 30MEHMTb NP HEOBXOAMMOCTH
CTPEMMTCS B MOABOAKY XONOAHOM BOMbI MM HAOHOPOT LIAIGHTG W PErynsTop CTPyM MOKPbIAMCh M3BECTbIO /
30COpPEeHbI
TeMnepaTypa CMeLaHHOM BOMbl HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH - Hacrpouts tepmocrar
wkane - Temnepatypa ropsyeit Bofbl CAMLIKOM HU3KAS - Monwste Temneparypy ropsaueit soasl ¢ 42 rpan.C no
60 rpan.C
Perynmposka temneparypa He npomssoamrcs - Perynstop 3acopeH Hakumnbio - 3aMeHuTe perynstop
MpoTouHbI HarpeBartenb He BKIKOYAETCS B PeXMME - [psseynasnumBatowme cuta 3arpssHeHb! - Ounctute / 3aMeHUTE rpa3eynaBnMBaloLMeE CUTA
P060Tbl Tepmocrara - Knanax o6poTHoro TOKQ 3aenaert - 3aMeHUTE KNAnaHsl o6chHoro TeyeHus
- [lpoccens He ynaneH m3 pyyHoro aylwa - M3Bnekunte apoccens 13 pydHoro oywa
M3 aywa mnu Bbixona Kanaet BOAA - 3arpa3HeHMs UNK OTNOXKEHUS HA YNIOTHUTENLHOM - OumcTnTe MnK 3aMeHMTE BEPXHIOKO YACTb OTKMIOYAHO-
KOnbLE, BEPXHSSA YACTb 3ANOPA NOBPEXAeHa Lero yCTpOMCcTBa

MoHTax (cm. ctp. 33) 2=



Suomi

T

Turvallisuusohieet Merkinkuvaus

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujariestelméé ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujdriestelméaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyviaksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi yhdessé hdyrykylvyn kanssal

* Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden systtén on asennettava lisdvarusteena saatava kuristin (tuotenumero

97510000).

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampaétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

o Estdd itsestéan paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

&f Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

max.

~42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

gj Saatd (katso sivu 33)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. S&été on
tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séddetystd
l&dmpétilasta.

\ Huolto (katso sivu 34)

* Vastaventtiilien foiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
madrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintéén kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saadd sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmaélle ja taysin kuumalle.

[‘M%\ Mitat (katso sivu 35)
Virtausdiagrammi (katso sivu 35)

@ Suihkun l&hts
@ Ammeen léhts

@@® Varaosat (katso sivu 35)
@ Puhdistus (katso sivu 37)

@\ Ké&yttd (katso sivu 36)
M Koestusmerkki (katso sivu 34)

Safety Function (katso sivu 34)

Véhén vettd - Syéttdépaine ei ole riittévé

Toimenpide

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan s&&tdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&tdyksiksn likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi pédsee

virtaamaan kylménveden putkeen tai p&invastoin. s& kalkkeutunut/likainen

- Paluuvirtausrajoitin letkuliittimessd ja suihkunsdétimes-

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa séddettyd lémpétilaa - Termostaattia ei ole séadetty

- S&dda termostaatti

- Lamminveden lampétila liian alhainen

- Kohota ldmminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C
ja 60°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- l&dmpétilan saatdyksikks kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan sa&tdyksikks

Lapimenokuumennin ei kytkeydy padille - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

termostaattikdytdssa - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

Kéasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd
etuosa vahingoittunut

Asennus (katso sivu 33) 2=

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiGmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras.

Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

* Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflédet.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

e Sjalvsparr mot &terfléde
e Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Orsak
- Vattentrycket &r for lagt

Storning
For lite vatten

Symbolférklaring

&f Anvénd infe silikon som innehdller &ttiksyral

max.
~42°C
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sa férhindra skéllningsrisk fér barn.

gj Justering (se sidan 33)

Né&r monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kontrolleras. En

Safety Function (se sidan 34)

justering dr nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstdllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

Skotsel (se sidan 34)

* Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra génger snabbt slés om
temperaturen frdn hett fill kallt och fillbaka.

[‘M%\ Matten (se sidan 35)
Flddesschema (se sidan 35)

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

@@® Reservdelar (se sidan 35)

@ Rengéring (se sidan 37)
ﬁ“ Hantering (se sidan 36)
M Testsigill (se sidan 34)

Atgérd

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventilen i slanganslutningen och strélregulatorn

in i kallvatten- inloppet, och vice versa tackt av kalk/nedsmutsad

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte dverens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda

- Varmvattentemperaturen &r fér lag

- H3j varmvattentemperaturen il mellan 42°C och

60°C

Temperaturen kan ej stdllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slar ej pa vid anvéndning av

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar

- Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p&

- Rengér eller byt 6verdelen av avsténgningsventilen

avstéing- ningsventilen &r skadad
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Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo

Simbolio aprasymas

&f Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

max.
~42°C
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

gj Reguliavimas (Zr. psl. 33)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinanéio i§ termostato, temperatirg.

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 34)

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy

nepriimamos.

galiojancias normas.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

atskirai - Art.Nr.97510000)
Techniniai duomenys

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

* Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Gedimas
Per mazZa srové

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
Laikykités atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Esant problemoms su momentiniu $ildikliv ar slégiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomg vandens ribotuvg ant $alto vandens tiekimo jungties (uZsakoma

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Techninis aptarnavimas (zr. psl. 34)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai kartg

regionines normas.

temperatiros padét;.

per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kariciausios ir 3alciausios

LQ‘%\ ISmatavimai (zr. psl. 35)

ne daugiau kaip 1T MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 60°C
150£12 mm

70°C / 4 min

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 35)

@ Duso isleidimas
@ Vonios isleidimas
@@® Atsarginés dalys (Zr. psl. 35)

@ Valymas (zr. psl. 37)

ﬁ“\ Eksploatacija (zr. psl. 36)
M Bandymo pazymas (zr. psl. 34)

Priezastis

- Slégis nepakankamas

Priemoné

- Patikrinti vamzdzZiy spaudimg

- Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uZsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

KryZminis tekéjimas, uZdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Uzkalkéje / uZsiter3e atbulinis voztuvas Zarnos
jungtyie ir srauto reguliatorius

- l3valyti arba pakeisti atbulinj voZtuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta
temperatira

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis

60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperaturos reguliatoriy pakeisti

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - UzZsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Neidimtas ribotuvas i§ duso galvutés

- ISimti ribotuvq i§ du3o galvutés

Lada i§ iaupo arba duso galvos

- Nedvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas
uzdarymo dalis

Montavimas (zr. psl. 33) &=

- I3valyti arba pakeisti ventilj
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Hrvatski

Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna odteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo
isporuciti prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenija
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

&f Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

gj Regulacija (pogledaj stranicu 33)

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 34)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

\ Odrzavanije (pogledaj stranicu 34)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

e

Mjere (pogledaj stranicu 35)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 35)

M Ogranak tu3
@ Ogranak kada

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 35)

Ciséenje (pogledai stranicu 37)
Upotreba (pogledaj stranicu 36)

Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 34)
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Otklanjanje

- Ispitaijte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Otistite re3etkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda

ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil u priklju¢ku crijeva i regulatoru
mlaza s naslagama vapnenca

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Protoni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

- Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Tus ili slavina kaplie
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- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji dio
ventila za zatvaranije je osteéen

- Ocistite, tj. zamijenite gorniji dio ventila za zatvaranje

Sastavljanje (pogledai stranicu 33) =
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii méinilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spéalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

In cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferenfe de
presiune instalafi un reductor disponibil opfional (nr. produs 97510000) pe
racordul de apd rece.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament
Prea putind apd

Cauza

- Presiune de alimentare insuficientd.

Descrierea simbolurilor

&f Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
e Functia de siguranta (vezi pag. 34)

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex. 42°C.

7z

2]
Dupé& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferent& intre temperatura méasuratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corecfie.

\ intretinere (vezi pag. 34)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, va recomanddm sa setafi
termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

[M\ Dimensiuni (vezi pag. 35)
Diagrama de debit (vezi pag. 35)

(@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vand

@@® Piese de schimb (vezi pag. 35)
@ Curatare (vezi pag. 37)

@“\ Utilizare (vezi pag. 36)

M Certificat de testare (vezi pag. 34)

Reglare (vezi pag. 33)

Masuri de remediere
- Verificafi presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intr& in conducta de apd - Elementul de retinere la racordul pentru furtun si
regulatorul de jet sunt calcifiate / murdare

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

temperatura reglatd.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Cssi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu functioneazd cu termostat.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mané.

- Indepaértati reductorul din dusul de ména.

Picurd din capdtul de dus sau pipd.

- Murddrie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

- Curétati sau schimbati piesa superioard de oprire.

deteriorat piesa superioard de oprire.

Montare (vezi pag. 33) 2=
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EAAnvika

Yrmrod:ieiq aopalsiag Meprypadn cupféiwv

A\ Tia va amodulyeTe Tpaupatiopolq Katd T cuvappoAodynon Tpémel va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnolpotolsital pbvo oav pico Aoutpol, UyIEIvAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A Taidid A evijhikeg pe peiwpéveg cwpatikég, SiavonTikég kai/f aiobnmpieg
avemdpkeleg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To Tpoidy xwpig emTpnon.
Aropa umd Ty emmpeIa oIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV Ogv EMITPEMETAl VA XPNOIHO-
TOIOUV O€ Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ O1 Siadopig tng micong perall mg ouvéeong kplou kar eatol vepol Ba mpémel
va avriotaBpilovrai.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T ouvappoléynon mpémel va eéeraotel To mPoidY yia {npiég petadopdsg.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {nuiég anéd ™ peradopd iy emdaveia-
KéG {NpigG.

O1 cwhiveg kal n pmratapia mpémel va tomoBeBoly clpdwva pe Ta 1oxlovra

npdrura, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa miptmel va Tpolvral o 0dnyieg eykataoTaong mou 1oxUouv ot kaBe kpaTog.
To mpoidv Sev eival kataAn)o yia xprion ot atpdloutpol

E&v mapouciacTolv mpoPAijpara otov TaxuBeppoocidwva f) peyaieg Siadopig
mieong, Ba mpéme va TomoBemOei éva mpoaipetikd otpayyahioTiké Tivio (ap.
eidoug 97510000) otnv kukhodopia Tou kplou vepoU.

Texvika XapakrtnpioTika

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Aiaotéoeig olvéeong: 15012 mm
Suvdioeag G 1/2: kpUo &e€id - Leotd apioTepd
O¢ppikn amorupavon: 70°C / 4 min

* MepihapPaver ParBida aviemorpodis.
* To mpoidv éxel oxediaotei amokheioTikd yia mooIpo vepol.

BAaPBn Artia

Avemapkig vepod

- H mieon mapoxng Sev sivar emapkig

&f Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel o&ikd ol!
Safety Function (B). Zehida 34)

max.
~42°C
Xdapn om Aermoupyia acdaleiag Safety Function, eivar Suvard n mpoppubpion mg
emBupnmg péyiotng Beppokpaociag (m.y. 42°C).

gj PUOpion (BA. Zehida 33)
A¢6Tou npaypatormoinOei n cuvappordynon, Oa mpémel va eheyxOei n Oeppokpacia

Tou oTopiou tkporg Tou Beppoatam. Mia 8i16pBwon ivar amapaimm 6tav n
perpolpevn oto onpeio Ayng Oeppokpacia amokAiver amd ) pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

ZuvTthpnon (BA. 2ehida 34)

* O1 BaPideg avremoTpodng mpimer va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AeToupyia
Toug, oUpdwva pe To mpdrutro EN 806-5, ot oxéon pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg 1
ToTIKOUG Kavoveg (To eAdyIoTo pia dpopd To xpovo ) .

* Ta va Siacpahioere v kaki) Aemoupyia Tg povadag plBpiong, Oa mpimel va
puBpilere To Beppootarn amd kaipou &g kaipdy ot eviewg {eoTd ) eviehwg kplo.

[““M\ Aiaotaozig (BA. Zehida 35)
Araypappa porg (BN Zehida 35)
@D E&oboc vroug

@ E&obog pmaviépag

@@® AvrallakTika (BA. Zehida 35)

@ KaO®apiopdg (BA. Zehida 37)

@\ Xeipiopog (PA. Zehida 36)
M Znpa ehéyxou (PA. Zehida 34)

A16pOwon
- Exéy&re v migon Twv aywyov amoxiteuong/USpeuong

- Bpopiko $idtpo culhoyng akabapoidv tng povadag

pUBpiong

- KaBapiore 1o $piktpo culoyng akabapaidv mpo Tou
Oeppootam kai emdve om povada pubuiong

- Bpwpikn oteyavorroinTiki) ofjta Tou kataloviotpa

- KaBapiore ka, edv xpeiaote, aANa&re T oteyavoroin-
Tikf ofra pera&l karalovioThpa kai oTpah

H oraupoedig por kai To {eotd vepd pubpilovrar pe
kAeloTr) Bava otov aywyd kplou vepou, TTatovTag T

Bava f avriorpoda akabapaieg

- H &iaraén avremorpodng vepou ot olvdeon cwlfva
mapoxng kai otov pubpio Séopng éxel dhata /

- KaBapiore kai, edv xpeiaotei, ala&re ) BarPida
avremoTtpodng

H Beppokpacia ekpong Sev cupduvel pe T pubpiopivn

- O Oeppootamng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Oeppootam

Beppokpacia

- Xapn\ Beppokpaaia {eotou vepol

- Auénote 1 Beppokpacia Tou Leotol vepol perall Twv

42°C kaitov 60°C

Aev sivar Suvariy n plBpion g Beppokpaciag

- A\ara ot povada pubuiong

- AM&&Te T povada plBpiong

O raxuBeppooidwvag Sev evepyomoreital oe Tautdxpovn - Ta dikrpo culoyng akaBapoidy sival Aepwpivo

- KaBapiore/aMaére To pirtpo culoyng akaBapaoiov

Nerroupyia Tou BeppooTam

- H BaBida avremorpodrg Sev yupile miow.

- ANGEre T BaaBida avremiotpodng

- To otpayyahioTikéd mmvio Sev éxel amoouvappoloynOei

- KaBapiore 1o otpayyaliotikd mnvio amd Tov karaiovi-

Qrmod TOV KATAIOVIOTPA XEIPOG oThPa XEIPOG
O karaioviotpag 1 n amoxéreuon (pouolvi) otalouv - Bpupid i kabilroeg oto oteyavoroinmikd ¢idpaki, - KaBapiote f)/kai aANa&re 1o mave pépog g Sidaraéng
BAaPn oto mavw pépog Mg diatadng ppayng dpayng

Tuvappoldynon (BA. Zehida 33) =



Slovenski

Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzorigni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in prikljug¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

+ Ce prihaja do problemov s pretoénim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga naroéite posebej (Stevilka
artikla 97510000).

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljucki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zaigita proti povratnemu toku

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.
~42°C
Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

@ Justiranje (glejte stran 33)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na

Varnostna funkcija (glejte stran 34)

odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrievanje (glejte stran 34)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo&ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

e

Mere (glejte stran 35)

Diagram pretoka (glejte stran 35)

@ Odvod prhe
@ Odvod banje

Rezervni deli (glejte stran 35)

Ciséenje (glejte stran 37)

Upravljanije (glejte stran 36)
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Preskusni znak (glejte stran 34)

Pomo¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil v cevnem priklju&ku in regulator
curka je poln vodnega kamna/umazan

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce - Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

Pretocni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Ocistite/zameniaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Iz prha ali izliva kaplja - Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

zaporne enote je poskodovan

Montaza (glejte stran 33) 2=

- Ocistite oz. zamenjajte gorniji del zaporne enote

2]



Estonia
Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste véltimiseks kindaid. &f Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel. .
A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi T:;(;c Turvafunktsioon (vt Ik 34)

dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.
A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

tada. gj Reguleerimine (vt |k 33)
Paigaldamisjuhised Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid. da.
* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda Hooldus (vt |k 34)

kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete m&édruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véahemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt

nr 97510000). péris kuuma ja péris kilma peale.
G Mostude 1125
Tésrohk maks. 1 MPa Labivooludiagramm (vt [k 35)
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5MPa &
Kontrollsurve: 1,6 MPa @ Dusi vljund
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) @ Vanni viljund
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C G _ Varuosad (vt Ik 35)
distants keskelt: 150£12 mm ©
Ghendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul @ Puhastamine (vt [k 37)
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min
_ ﬁ“\ Kasutamine (vt lk 36)
* Tagasivooluklapp
* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks! M Kontrollsertifikaat (vt |k 34)
Rike P&hjus Lahendus
Véhe vett - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t63tab)
- Regulaatori filter on mé&ardunud - Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad
filtrid
- Du3i séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline s&eltihend
Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral - Voolikuhenduse tagasivoolupiiraja ja joaregulaator - Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
kilmaveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud lubjastunud/mé&ardunud vahetada
Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud - Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati
temperatuurile - Sooja vee temperatuur liiga madal - Tastke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C
Termoregulatsioon pole véimalik - Termostaat t63element on lubjastunud - Vahetage termostaat té&element
Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid maérdunud - Puhastage/vahetage filter
- Tagasildégiklapp on kinni - Tagasilédgiklapp vélja vahetada
- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud - Eemaldage veehulga piiraja
Dusipihusti v&i véljavool lekib - Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa - Puhastage véi vahetage vélja sulguri ilaosa

kahjustunud

22 Paigaldamine (vt |k 33) &=



Latvian

T

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZoju-
miem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp auksté un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spekd eso$as montazas prasibas.

* Produkts nav paredzéts lieto3anai kopa ar tvaika vannu!

* Gadijumg, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena

atdkiribas, tad aukstd Gdens pievada jaievieto atseviski pasitams varsts (artikula
numurs 97510000).

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta dens temperatura: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drosibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

lemesls

- Problémas ar ddens apgadi

Traucéjums
Maz Gdens

Simbolu nozime

&f Neizmantot silikonu, kas satur efikskabi!

max.
~42°
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

gj leregulésana (skat. Ipp. 33)

Péc montaZas jGparbauda termostata iztekas temperatira. Korektura ir nepiecieda-
ma gadijumg, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Apkope (skat. [pp. 34)

c Drosibas funkcija (skat. Ipp. 34)

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saisfiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginétu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LQM\ Izmérus (skat. Ipp. 35)
Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. 35)

@D Dusas izeja
@ Vannas izeja

@@® Rezerves dalas (skat. lpp. 35)

@ TiriSana (skat. lpp. 37)
@\ LietoSana (skat. Ipp. 36)
M Parbaudes zime (skat. Ipp. 34)

Bojdajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un vz regulatora

- Netirs du3as filtra blivejums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §|teni

Udens sajauk3anas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta 0dens caurulvados un otradi.

- Atpakalplismas ierobeZotdjs 3ltenes plosma un
struklas regulétajs apkalkots / aizsérgiis

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru - Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta dens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C

Nav iespéjama temperatiras reguléana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

Du3a vai izteka pil
noslédzéjvieniba

Montaza (skat. lpp. 33) =

- Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

- Nofirit vai nomainit noslédzgjvienibu
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjeenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Decq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za
dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi priguinica, koju moZzemo isporugit
prema Zelji (br. proizvoda: 97510000).

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja
Nedovoljno vode

Opis simbola

&f Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

gj Podesavanije (vidi stranu 33)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu 34)

Odrzavanije (vidi stranu 34)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnie).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

[M\ Mere (vidi stranu 35)
Dijagram protoka (vidi stranu 35)

(@ Ogranak tu3
@ Ogranak kada

Rezervni delovi (vidi stranu 35)

Ciséenie (vidi stranu 37)

Rukovanije (vidi stranu 36)

e
N
N
ol

Ispitni znak (vidi stranu 34)

Pomoé

- Ispitajte pritisak u cevima

- O¢istite mreZicu za hvatanije prljavitine regulacione

jedinice

- Ocistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto sa naslagama kamenca

- Nepovratni ventil u priklju¢ku creva i regulatoru mlaza - Ogistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije mogude

- regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Protoni bojler ne radi iako je termostat ukljugen

- Mrezice za hvatanije prljavstine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

Tus ili slavina kaplie - Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji

deo ventila za zatvaranie je o3te¢en

24

- Ocistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

Montaza (vidi stranu 33) 2=
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Nar det oppstdr problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Symbolbeskrivelse

&f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.
~42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

gj Justering (se side 33)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nadvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side 34)

* Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pd helt varmt og helt kaldt.

[‘M%\ Mail (se side 35)
Gjennomstremningsdiagram (se side 35)

(@ Utgang dus;
@ Utlgang kar

@@® Servicedeler (se side 35)

@ Rengjoring (se side 37)
@\ Betjening (se side 36)
M Provemerke (se side 34)

Safety Function (se side 34)

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil far termostaten og pé& reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur

inn i kaldtvannsledning eller omvendt toren forkalket / skitten

- Tilbakeslagsventilen i slangekoblingen og straleregula-

- Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmivannstemperatur okes til mellom 42 °C og
60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjares / byttes

termostatdrift - Returlepstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

Dusj eller utlep drypper
overdel skadet

Montasije (se side 33) ==

- Smuss eller avleiringer pd tetningen, avsperrings-

- Avsperrings-overdel rengjgres hhv. Byttes
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BBJITAPCKM

YkazaHus 3a 6e3onacHocT OnucaHue Ha cumBONUTE

A\ Tpu MoHTaKa TPA6BA AQ C& HOCAT PHKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAOPAHSBAHMS

nopanu NpUTUCKAHe 1N NoOpPs3BaAHE.

A [MosBoneHo e u3non3eaHeTo Ha npoayKra CaMo 3a KbMaHe, XUrmeHa u Lenm Ha

NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3pACTHU € GU3MUECKH, YMCTBEHN M / Man
CEH30PHM OFPaHMUEHMs A M3NoN3BaT Npoaykta 6es Hansop. He e nossonero
WM3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA NMPORYKTA OT NMLA, YNOTPEBMAM QnKoXon Mnm

apora.

A [onemurte PA3nMKK1 B HANATAHETO MeXAY M3BOAMTE 3a CTyAeHATa M Tonnara soaa

Tps6Ba AQ CE M3PABHABAT.

YKa3zaHuMs 3a MOHTAXK

* [Npean MoHTaXa NPooyKTHT TPI6BA AA Ce NPOBEPM 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen

max.

=42°C

Kums.

MOHTAXa He Ce NMPM3HABAT TOAHCMOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LLIETU.

CbOTBETCTBME C BANIMAHNTE HOPMMU.

MHCTaNMpaxe.

nonyum kato onums (Hom. Ne 97510000).

TexHMuecku naHHU

Pa6otHo HansraHe:
MpenopbuntenHo paboTHo Hansrawe:
KowntponHo Hangrane:

(1 MTMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa:
MpucvenmnmTenHn pasmepu:
M3soam G 1/2:

TepmmuHa nesmHdekums:

* CamosawureH npote 06patHo M3THUIaHE
* MponykrsT e paspaborten camo 3a nuTeitHa sopal

HeusnpasHocr
Manko sona

Tpwv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba 4A C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
Tps68a na 6LAAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CbOTBETHMTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MponykrsT He e NpenBuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3Ka ¢ napHa 6aHs!

IMpy Npobnemm ¢ NPOTOYHKTE HATPEBATENM MU TONEMM PA3NIMKM B HANSTAHETO
BbB BXO[A 30 CTyIEHATA BOAA TPS6BA A Ce NOCTABM APOCEN, KOUTO MOXE Ad ce

CTyAeHO OTAACHO - TOMNO OTN4BO

&f He m3nonsearite crnmkoH, cbabpxall oUeTHA KucenmHal

Safety Function (suxrte ctp. 34)

bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a 6esonacHoct) xenaHata Makcuman-
HQO TEMNEPATYPA MOXe AA Ce HACTPOW NPENBAPUTENHO Hanp. Ha makc. 42 °C.

@ KOctupane (suxre ctp. 33)

Cren u3BbplUEH MOHTAX TPI6BA AQ CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepmocTarta. AKO M3MEPEHATa TeMNEePATYPA HA MICTOTO HO BOAOB3EMAHE Ce
PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobXoaMMa Kope-

Moanpwbxxka (smxre crp. 34)

* CormacHo EN 806-5 dyHKUMOHMPAHETO Ha NPUCNOCOBNEHNSTa 30 NPeaoTBpaTS-

BAHE HA OGpGTHMH noToK Tpﬂ6BO fpenoBHO Oa ce npoBepsBa B CbOTBETCTBME C

HAUMOHANHUTE UK PETMOHANHN U3UCKBAHMS (FIOHe BE€OHDBX rOﬂVILLIHO).

* 30 AQ ce rapaHTMPa NEKOMOMBMKHOCTTA HA PErYIMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA

MQanHO ctyneHo.

makc. 1 MlMa
0,1-0,5 MMa @ MWsson sana
1,6 MMa

makc. 60°C
15012 mm

70°C / 4 mun

MpuunHa
- 3C1XPOHBGLLLOTO HaAn4araHe He € OOCTAaTb4YHO

Bpeme TepMOoCTaTbT Tpﬂ6BO 0a Cce NOCTaBd HQ MAKCUMANHO TONNO U HAO MAKCKH-

[‘M%\ Pasmepu (suxre ctp. 35)
Ouarpama Ha notoka (suxre ctp. 35)

(D Wsxon pasnpucksaren

@@® CepeusHm uactm (suxre crp. 35)

@ Mouncreane (suxre ctp. 37)
@\ O6cny>xBaHe (suxte ctp. 36)
M KouTtponeH sHak (suxte ctp. 34)

Momowy
- MNposeperte Hansraxeto Ha TprHONpPoBOAA

- Llenkara 3a ynaesHe Ha 3aMbPCIBAHMATA HA perynu-
paLMs eNeMeHT € 3aMbPCeHa

- MNouncrere Lenkure 3a ynasgHe Ha 3aMbpPCIBAHMATA
npeou TepMoCTaTa 1M Ha perynmpallimga enemeHt

- 3aMBPCEHO € YMNBTHEHMETO C LIENKA HA PA3MNPbCKBA-
Tens

- Moumcrete ynnutHEHUETO C LeAKa MeXAy PA3NPBCKBA-
TENS M MApKy4a

Kpbcrocsae Ha notoka, npw 3atBopeHa apmarypa
TONAATA BOAG HABAM3A B IMHMATA HA CTyAEHATA BOAA
unu obpaTHo

- Mpucnocobnetmeto 3a npenoTBpaTiBaHe Ha
06paTHMS MOTOK B M3BOAA 30 MAPKYYA M Perynaropa
HO CTPYSTA €A NOKPUTH C BAPOBMK/3aMbPCEHM

- Mouucrete pecn. cMeHeTe ancnoco6neHmeTo 3a
npenoTspaTiBaHe Ha OépOTHMSI nNOTOK

M3xonswara Temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepMmocTarsT He e CTMpaH

- KOctpaHe Ha TepmocTtata

- Tebpae Hucka Temnepatypa Ha Boaata

- MNosuwwere orpaHuuerueto 3a tonnara sopa Ha 42 °C

no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynMpaHe Ha temneparypara

- [okpwuT € BapoBMK perynupaly enemeHt

- CMSHO HO perynmpalims enemeHt

npOTOqHMﬂT Harpesarten He ce BKIKo4YBa Npr p060TG HO - Llej:lKMTe 30 yNnaBfHE HA 3AMBPCABAHUATA CA 3AMDBPCE- - Mouucrete / CMeHeTe LenkuTe 3d ynassHe Ha

Tepmocrtara

HU

3AaMBPCABAHMATA

- 3ppaso croawo npucnocobnerue 3a NPenoTBPATIBa-
He Ha 06paTHMS NOTOK

- CMSHQ Ha NpUCocobneHUeTo 30 NPenoTepaTiBaHe
Ha 06paTHMs NoToK

- ,Elpocen'br B PbYHKA PA3NPDHCKBATEN HE € OEMOHTUPAH

- OtcTpaHeTe 0pocena oT PbyYHMsS PA3MNPbLCKBATEN

PasnpbckBaTensT MM M3XOAIWMST HOKPAMHMK Kane

- Mp'l:COTMSI MM OTNATAHMA HA ynnbTHABALLATA
MNOBBPXHOCT, NOBPEAeHa ropHa 4acT HA 6J'|OKMpOBKOTCl

- Mouwcrete pecr. cMeHeTe rTOPHATA YACT HA BNOKMPOB-
Kara

MomnTtax (smxre crp. 33) =
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YkpdiHcbKa

A\ Tlig yac BCTAHOBAEHHS CAiA HOAATATH PYKABKUKM, W6 3an06iri TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPUCTOBYBATM NLLE ANS KYNAHHS, TiHEHM TQ OUMLLEHHS Tina.
A\ Llitn, a Takox popocni 3 GisMuHMMM, PO3yMOBUMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BaRAMM
He MOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,

sKi nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOrO abo HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3a60POHS-
€TbCS BUKOPWUCTOBYBATH LIEM NPOAYKT.
A\ Tapsua | xononHa noaayi Boau NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpYKUIT 3i BcTAHOBNEHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM MepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb MOLWKOMKEHb MiA YaC
TpOHCI'IOpTyBOHHﬂ, r“CJ'Iﬂ BCTAHOBJ/IEHHS TpOHCI'IOpTHi NOWKOOXKEHHS YMX MOLKO-
AXKEHHS MOBEPXHi He PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6um Ta KpinneHHs NOBMHHI GyTH BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO MO CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0oTpUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiHOTb Y BIANOBIAHWX
KpaiHax.

MponyKr He NPU3HAYEHMM Ang BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX NA3HX!

Skuo Ge3snepepsHMit BogoHarpisay Buknmkae Gynb-aki npobnemu, abo y sac
Pi3HMI TUCK BOAM, BM MOBMHHI BCTAHOBMTH OBMEXYBAY ANS XONOAHOI BOAM
(3amoBnsetbes okpemo, aptrkyn 97510000).

TexHiuHi paHi

Po6ounit tmek: make. 1 MlMa

PekoMeHnoBaHMM poBoumit Tck: 0,1-0,5 MMNa

BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa rapsyoi Boau: Make. 60°C

Po3mipu nigkniouerHs: 150+£12 mm

3'ennanns G 1/2: XOMNOAHMM NPABOPYY - FAPSYMI NIBOPYY

Tepmiuna nesiHekuis: 70°C / 4 Mmin

* 30XMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY

* MMponyKT NPU3HAYEHM BUKMTHOUHO A8 NKTHOT Boaw!

HecnpasHictb MpuuuHa

Hepnocraths kinbkicts Boam

- Tuck nopayi HeBigNoOBIAHMM

&f He BuKopMCTOBYITE CHNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KMCnOTY!
max.
~42°C
Baxana MakcrmansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42 °C moxe 6yTu
BCTAHOBNEHA 30 fONOMOroto dyHKLIT Gesnekm.

gj KopwurysaHHs (ausitbca cropinky 33)

Safety Function (ausitbca cropinky 34)

Micns BcTaHoBNEHHs HEOBXIAHO NEPEBIPUTM BUXIOHY TeMnepaTypy TepMocrara.
Kopekuis HeobxinHa, SKIWO TeMnepaTypa, BUMIpSHA HA BUXOLI, BIAPI3HAETbCS Bif
TEMNepaTypu, BCTAHOBNEHOI HO TEPMOCTATI.

\ TexHiuHe 06cnyroByBaHHs (ausitbcs cropitky 34)

* 3BOpoTHI knanaxu HeobxinHo perynspHo nepesipsti sinnosiaHo ao EN 806-5
3MAHO 3 HOLIOHANbHUMM ABO PErioHANbHUMM HOPMAMM (MPMHAMMHI OAMH pas Ha
piK).

* LLlo6 rapattysath 6esnepebiiiHy poboty TepMoctara, HeobxiaHo yac sia yacy
nepemuKaT TepmocTar 3 pexxumy «Harpisanns» Ha «OxonomxeHHs».

Posmipum (amsitses cropinky 35)
Hiarpama notoky (ausitecs cropitky 35)

@ Buxia ans aywy
@ Buxin ons BaHHM

3anuactuHm (aumeithcs cropitky 35)
UYuweHHs (amsitbcs cropinky 37)
Excnnyarauis (ausitecs cropinky 36)

TecroBuii ceptudikar (aueitsca ctopinky 34)

3aco6u NpaBoOBOro 3axXmcTy
- ﬂepesipTe TUCK BOOU (HKLI.[O BCTAHOBIEHO HACOC,
nepesipTe, Y1 HACOC NPALIOE).

- Qinbtp perynatopa 3a6pyaHeHmt

- OuncTnTH inbTp Nepen 3MilyBaYeM i HO KAPTPUAXI
MTC-thermo

- YWinbHioBaY AyWoBoro QinkTpa 3a6pynHeHmit

- Oumcrith yuinbHeHHs inbTPa MiX AYLIEM i WIAHTOM

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAWTL y TPYBy
XONOAHOT BoaM a6o HABMAKM, KONM 3MiLYBAY 3AKPUTHI

- 3an06iXXHMK 3BOPOTHOTO MOTOKY B LUNGHIOBOMY
3'€NHAHHI T aepaTopi 3MillyBAYA MAE BIOKNAAEHHS

- OumcTiTh 30N0BIXKHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NpH
HeobXiAHOCTI 3aMiHITh

BAMHSHOTO HAMbOTY,/306pyaHEHM

TeMmnepaTypa BMAMBA He BIiAMOBIAAE BCTAHOBMEHIM

- TepMocTaT He HANALWTOBAHMMA

- Binperynioiite Tepmocrar

TeMneparypi

- Temnepatypa raps4oi Boau 3aHm3bKa

- 36inbwWits Temnepartypy rapsyoi soau ao 42 °C -

60 °C

PerynioBaHHs TeMneparypm HeMoXmBse - TEPMOKAPTPMUIK MAE BIAKNAAEHHS BAMHAHOTO HAMLOTY - 3AMIHITb TEPMOKAPTPMAXK

MpoTouHMit HarpiBaY He NPALIFOBAB 3 TEPMOCTATOM - QinbTpy 306pyaHeHo

- Ouuctits dinbTp / 3aMiHiTh GinbTp

- 3BOpOTHMI:1 Knanad sacrpar

- 30aMiHiTh 3BOPOTHI KNANAHM

- O6MexyBQay NOTOKY HA PYYHOMY AyLUi HE 3HATHM

- 3HiMiTb 06MEXYBAY NOTOKY

Kanae 3 aywy abo 3 sunuea - Bpyn abo BanHsHi BinknaneHHs HA ywinbHeHHi

KNanaHa, 3anipHUi NPUCTPIM HECNPABHUM.

28

- Mounctite abo 3aMiHiTb 3anipHMI NPUCTPIK

MoHTa)KHMIA (ausiTbcs cTopinky 33) 2=



e

T

Iuolast Lle (saimy s3I HoSalundl painius 3 lalo ﬁg
(34 dssuo 8.>|)] O3l daubg md;(-c

30 Jlall Jusw Gle cdigésall §hadl dxya) (b3l asl) Guuo bows cly>] oSy
Ol dasg Juasy 42° Luabl

(33 W&>|)) buall @

calis 1] éma.) ;|)>| e)lJ L.Jl.uug.oy..” 0)|)> 4>).) ua.>.9u>d L,U.S)Jl A
Oluwgeydl 8> d=)s e pulidll g8go sic dwldall §)lyadl d>)s

(34 d&>a0 &>I)) Gluall \

g_lJ.\95EN 806WIW|WWMEPJ| .\.C(:lA.:ouaa_QL_,‘x °
(U831 Lle Lgiww a>lg 8y0) WXI ol dyiboll wlol b

00 051 Gl edg oo dhgad (5)amall (o «liuwgoyd) Guledl Jusiadll Hleudd
830)l Luadl Ol gl bl

(35 Ao (Q.Dl)) .\Lv.gl ’%
(35 i;ubo&?l)) Oyall )

oolipll o (D
55l o @

(35 dxiuo g21)) Ll ghad %@
(37W8|)) waxaidl @
(36&:..&.‘0&?|))W| @\\

(34&:«_6.‘08_?|)])|.9.I'>|8.)le.& M

ool Wlgaus

Zos2dl ol Lol HlasT gas amid Syl sl Al oljlad clas)l oo A

0ohels dmuall Gohedlg plaxiwdl Gohel (b 3 pirall plasiwl g 3 A
(ou,oJl Caudaid

9| d.a.u.A> 9| d.u.(h.\ 9| CLA.).\J g_)l.Ql.C' u,a Ug.)lsu u_n_leJ .)I)Bl 9| LJl.{.’l.bl LSS TR 3 YiN
&l LaS OuSl Ol s 3| | PIML) L_JLQLC}H 0l &oz oo Ol
allas alasiawl Slyaiell of JonSl Jols yb s pasd 3 oy 3
oAl

sl 8 Golaio )Wl elally o5 ladl sladl )L 9Sh ol ey A

Sl Olaglai
bl & e 0gl> (po 3l iiell Gamnd o Sl dilas aliall Jub o
Olali 41 39290 Blyiedl @iy &) «auSyill dplasy pldll 3oy Jadl e dail
] Jadl ddac e d50b Ll of dadaww

Al yoleal) lab olwall wlbdsg W uogill ) lisly Jruty uS) g

JSo deolsdl 2lall Lasg dSlundl Jlacly Syl duolsl selgall slelyo oy
NG

o ple> go il Pmﬂ: .
ohob&wépgtﬂb&glﬂﬁmodﬂ&wlohnﬂulzwml.)|'
dbhy) 83)W1 oleoll Adiad oleo 330 uSyi pods Ol g waic Calie

(97510000 dlall ) . Juniio JSuin

duall Slasolgall

Jumlous 1 b3l asdl i)l bhss
,JlSu.ul:uuo 0,5-0,] QJL,‘ogAJIJ.m.mJLbM
JBuwlus 1,6 Hsd bhaw

(PS1 147 = )1y 10 = JSuuwslowo 1)

60°C Luad3l sl O3>l cloll 8)ly> doyo

e 12£150 435S0l ddluall
Hlwdl dg> 5 Ladl cloll - ol dg> 55Ul clall :G 1/2 O)wodll
4.04.9.\.”4/70°C ‘5)|)>P'L°SU
wﬁ&.ll §9al pac duols> o
|u).u.d| cla) lnao [§Y=3-L ) éu.o..” °
a)l.aa‘ﬂlg a)ls." | Jhsll
rewlgall oo axdl - Lo Gud sl bheus - S e cloll
bially Wliwgeydl Ll OlsLuidl Wl yo calss - oo phaiall oladl Wls il i o -

pobyslg Gl (e Slawandl ol Cabs -

e LAl dlawas 851w -

2031 23 13] 031485 o g2l gio plavo Caghaiiy @b -

daliAll dngally psloysll dlog b £lasydl ailo OIS 131 -
olaulKis

.))L;Jl O)gu.)Lo L,S 8.9..\.«.) LPLU).H cloll lolal) LyuSSLw

/ Obunie (3923l deM|9M|91

Sliwsoyill sl - Oliwgoytll baus @iy @l - dbgusall &yl d2)3 go (§3ls15 B oleall &)l
dyghe d2)0 60° - 42° Ll oLl clall 3> @3l - Glall daasio o>l cloll §)ly> ds)o -
elaio yudiy @8 - 2l dide @Slyin @laio - S e byl eulais
yidall yei / colaiiy @8 - Gunio yilall - Oliwgeyill 2o Jony 3 ()58l Hloaull
go= )l gio plowo iy @8 - iy dg gl go2)ll 2o plaso -

Vbl oo (Gl 33 g3l -

Ol o ol yue (393l s -

ol Bl 537 5es 31 gl

2= (33 dnaw g2])) Syl

olall 3lall 52 oS>3l > Gle Ol gl ls bl -
i alls

bl of Gisall o oles s badlus

29



=

Tirkce

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj acklamalari

* Montaj isleminden énce iiriin nakliye hasarlari ydninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin dngérilmemistir!
Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Uriin kodu 97510000) soguk su
beslemesine takilabilir.

Teknik bilgiler

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa 35)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa 35)

@ Su puskirticy cikisi
@ Tekne cikisi

@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 35)
@ Temizleme (bakiniz sayfa 37)
Kullanimi (bakiniz sayfa 36)

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 34)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhg:
Baglant &lcileri:

G 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:

Satici Firmanin: =

Unvanr: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
azami 1 MPa  Malin
0,1-0,5 MPa Markas:: Hansgrohe
1:6 Mpa Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
(1 MPa =10 bar = ],47 PSi) Garanti Siresi: 2 YIL
azami 60°C . e P
Azami Tamir Siresi: 20 Is gint
150£12 mm I Midi
soguk sag - sicak sol Genel Midir
70°C / 4 dak  Albert Emlek

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!

Simge aciklamasi

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
max.
=42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
dnceden ayarlanabilir.

gj Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin ¢ikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme

Safety Function (bakiniz sayfa 34)

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

gereklidir.
Bakim (bakiniz sayfa 34)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol

edilmelidir. (en az yilda bir kez)

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin éniindeki ve ayar initesindeki filtreleri

temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hatina génderiliyor ya da tam tersi

- Hortum baglantisindaki ve havalandiricidaki geri akis

3nleyici kireclenmis / kirlenmis

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayan mimkiin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada ¢ikartin

- Cek valf ¢calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Conta yuvasinda kir ya da fortu, kesme ist parcasi

hasar gérmis

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa 33) &=
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatidk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt ll6 személyek nem hasznélhatjék a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegvizcsatlakozdsok kézétti nagy nyoméskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Az étfolyds melegité meghibdsoddsakor vagy nagy nyomdskilénbségek esetén
a hidegvizkérben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000)
alkalmazhats.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomédspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gatléval

* Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

max.
=~42°C
A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

ﬂ}j Beallitas (l4sd a oldalon 33)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi hdmérsékletét.
Helyesbités szilkséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettél.

Safety Function (ldsd a oldalon 34)

Karbantartas (l4sd a oldalon 34)

* A visszafolydsgatlok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 3sszhangban, évente egyszer ellendrizen-

de!

Hiba

Kevés viz

Ok

- a nyomds nem megfeleld

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6| miksdidn, a termosztatot idérél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

LQ‘M\ Méretet (ldsd a oldalon 35)
Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 35)

@D Zuhany lefolysja
@ Kéd lefolysja

@®® Tartozékok (lasd a oldalon 35)
@ Tisztitas (Idsd a oldalon 37)

Hasznalat (l&sd a oldalon 36)

* A termékkel érintkezé emberi felhaszndldsra szant viz hémérsékelte kézegés-
zségigyi szempontbél a 65 ° C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatés.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén

fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék &téblitése. Beiizemelés utan a

csaptelepet &t kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat

javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szitkséges. Az étblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve

ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a fézéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt

felmelegitve fogyasztani.

A termék bekétésére haszndlt flexibilis bekstécsdvek kizardlag nyilvéntartdsba

vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek

tisztitdsa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely

megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)

ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mGksdési elvébsl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabd| fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdasa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekv8beteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatérozott
beavatkozési szintet.

M Vizsgaijel (l4sd a oldalon 34)

Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogé szirdje

koszos

- A termosztdt el8tt és a szabdlyozé egységen lévé
szennyfogé szGrék megtisztitdsa

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzatti sz(rét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotéban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- A visszafolyds-gatlé a témlécsatlakozéndl és
sugdrszabdlyozé vizkdves / elszennyez8datt

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hmérséklete nem egyezik a termosztaton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hdmérséklettel

- 10l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

Az étfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét-

- A szennyfogé sziré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.

izemmodban

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

A zuhany vagy a kifolyé csepeg
elzaré felsé része

Szerelés (ldsd a oldalon 33) 2=

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az

- Eézard felsd részét megtisztitani, ill. kicserélni
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13154000 5 X
13208000
13156000 X X
13209000
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%] 10 mm

Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood / Red /
Vermelho / Czerwony / Cervend / Cervend /
£1t8 / Kpackeit / Punainen / Rd / Raudona /
Crvena / Rosu / Kokkivo / Rde&a / Punane /
Sarkana / Crvena / Red / Yepsero / Red /
qepBOHMFI/)Dsl/ Kirmizi / Piros / DITN tg<
N
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MyFox MyFox
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15239 |4 15-23 )
2 _ 4 o2 _ =
g ‘ o ~ % i <
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vE N " [+ 3% g A\ 4
L P25 G 1/2 * G 1/2 N G 1/2
44— 80 ¢ ) - 296 —————— P
© 02 298 ©
182 ——»
199 ——p|
MyFox MyFox
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0,50 5,0 0,50 5,0
0,45 4,5 0,45 4,5
0,40 ! 40 0,40 ! 40
0,35 ;5_) 3,5 0,35 F 3,5
0,30 / 3,0 % 0,30 / 3,0
°§ 0,25 : : 2538 °§ 0,25 : 258
0,20 / / . 2,0 @ 0,20 / ! 2,0
SAR /T
0,15 ///: . 15 015 V- 15
0,10 f/ ! ' 1,0 0,10 / ! 10
0,05 i 05 0,05 : 05
0,00 - 0,0 0,00 . 0,0
Q=I/mn0 3 &6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q-l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05
@@@@
94140000
MyFox SW 24 92836000
13154000 / 13208000 mm
%42900 @ 98137000 94282000
“7“5) SW 24 mm
. %737000 @
@ (M4x14)
96922000 @ < \SW 3 mm
..
96157000 87 Q 95433000
95041000
96467000 95037000
94285000 /w
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SW 3 mm 2511000
> 96509000 @ (M24x1 - 25 |/min)
& SW 22 mm
m SW 19 mm
®
¢ 92836000
MyFox 94140000 (M4x14) 95433000\

13156000 / 13209000 SW 24 mm

SW 3 mm
%429000 @ 98137000 94282000
“7)(] 5) SW 24 mm
% . %737000
() 92836000

%922000
96157000
.@ SW 30 mm 7 Q

%467000 @ 95037000
94285000 /

9504200093136°°(Q
(M4x14)

o
%\98129000
(16x2)

SW 3 mm
95433000| (<7 94149000
\ 0 SW 17 mm
S
92836000
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offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeirs / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
avaaminen / 8ppna / atidaryti / Otvaranje / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / dpne / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit /
otsapsre / 17K / sinkpuro / b / agmak / nyitds / NIND uzavrief / 3% / 3akpeits / sulkeminen / sténga /

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
fria / zimna / studend / studend / /% / xonoatas /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / rece / xplo /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / crynero /
BTN [ xonoanuin / 35 / soguk / hideg / j7

vzdaryti / Zatvaranje / inchide / k\eioto / zapreti /
sulgege / aizvert / zatvori / lukke / 3atsapsre /
LE7K / sakpumuit / (@Nel / kapatmak / bezards /
1120

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / teplé / tepla / & /
ropsuas / lédmmin / varmt / kardtas / Vruéa voda /
cald / Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm /
tonno / SAHNY / rapsumit / o3>bw / sicak / meleg /
on

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorif / FF / otkpeits / avaaminen / 8ppna / atidaryti / Otvaranje / deschide /
avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / &pne / otsapsne / 117K / sinkpurto / g8 / agmak / nyitds / NIND

schlieBBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
sluiten / lukke / fechar / zamknqgé / zavfit /
uzavriet / 3 / 3akpeims / sulkeminen / stédnga /
vzdaryti / Zatvaranje / inchide / k\eiot6 / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atBapsne /
LE7K / sakpumin / &¢l / kapatmak / bezaras /
110
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kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /

fria / zimna / studend / studend / /% / xononwas / varmt / quente / ciepta / tepld / teplé / ¥ /

kylmé / kallt / 3altas / Hladno / rece / kpto / ropsuas / lémmin / varmt / karstas / Vruéa voda /

mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno / cald / Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm /

7N [ xonoanuit / 3l / soguk / hideg / 17 tonno / SAMMN / rapsunit / o3>Lw / sicak / meleg /
on
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On the following pages 38 - 39 you

ivwa
certified can find important information only

for the installation in UK

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Safety and Important Information

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in
accordance with these instructions and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve must comply with the
requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regula-
tions specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of
the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually tiles).
If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been dam-
aged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or
any other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person to ensure
maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance
of the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 35 pos. 96737000 and 93136000).
There are filters on the thermostatic element too (page 35 pos. 96922000 and
98282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 39 Installation
Requirements).

Technical Hotline (for UK only)
Tel: 01372465655
Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénigreich GroBbritannien, nicht
z. B. fiir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve may be appropriat for the following conditions and installa-
tions. Verify, see procedure 1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C

20 |/min. @ 3 bar
18 |/min. @ 3 bar

Rate of flow from bath spout:
Rate of flow from shower outlet:

Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.

38

Bath (44°C fill 44°C max.
Minimum difference between hot
water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced

* For preset outlet temperature adjustment - See page 33.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified
to ensure the conditions of use are appropriate for the valve.

Recommended outlet temperatures

The TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet tem-
peratures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41°C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended
maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maxi-
mum temperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent in
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C.

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements con-
tact your local water services provider or use the services of a professional plumber.
This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a
minimum head (vertical distance) from the underside of tlie cold water storage tank
to the showerhead position of af least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove
all debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.
Supply Conditions TMV Type 2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold-bar ~ 0.5t0 5
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed to operate as Type
2 or Type 3 valves.

Commissioning and in-service tests

Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied

in the laboratory tests it is appropriate, at commissioning, to carry out some simple
checks and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for
future in-service tests.

Procedure
1. Check that:

a) the thermostatic mixing valve and its designation match the intended instal-
lation and application, see
https://www.kiwa.com/gb/en/services2/testing/tmv-testing/
https://www.kiwa.com/gb/en/aboutkiwa/tmvs-certificate-search/

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the
designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella efc.
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2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufac-
turer’s instructions (page 33) and the requirement of the application and then
carry out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate,
which shall be measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed
water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final
stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the

values in Table A.

f)  record the equipment, thermometer etc. used for the measurements

Table A: Guide to maximum stabilised temperatures recorded during site tests
Application Max. mixed water temperature

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill 46°C

The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum
mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water
that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested
in accordance with the manufacturers' instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service fests is to regularly monitor and record the performance of
the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need
for service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 1. (a) to (c) and 2. (a) to (e) on page 39 using the
same measuring equipment, or equipment to the same specifications.

2. |f the mixed water temperature has changed significantly from the previous test
results (e.g. > 1 K), record the change and before re-adjusting the mixed water
temperature check:

a) that any in-line or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices are
in good working order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a)
to (e) on page 39.

4. Ifatstep 2. (e) on page 39 the final mixed water temperature is greater than
the values in Table A and / or the maximum temperature exceeds the corre-
sponding value from the previous test results by more than about 2 K, the need
for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identi-
fies a need for service work before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance, the procedure described in
,Frequency of in-service tests” may be used.

Frequency of in-service tests TMV Type 3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on the means of determining the
appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:
1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
2. 12to 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed water temperatures are
recorded between commissioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commis-
sioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28
weeks after commissioning.

c) Ifsmall changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water temperatures are re-
corded in either of these periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service tests is

that the intervals of future tests should be set to those which previous tests have

shown can be achieved with no more than a small change in mixed water

temperature.
*TMV Type 2: The frequency of performing the in-service tests is 1
year maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set by following the proce-
dures on page 33. This ensures that after correct installation the outlet temperature of
the water can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on page 34. This ensures that
after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed 43°C.
To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from
time fo time to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer
valve should be checked annually by a qualified person to ensure correct opera-
tion.

The mixer is fitted with check valves (page 35 pos. 96737000 and 93136000)
and filters (page 35 pos 96922000 and 98282000). If the water flow drops

the filters need to be cleaned. For that purpose please follow the steps 1-5 on
page 34.

Calibrating Thermostat
If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps
1-6 on page 33.
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